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Cours no 147 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 147° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser aux trois dernières répliques de notre dialogue 
entre le médecin et son patient, qui était venu le consulter pour une douleur à l'oreille 
et un problème d’audition. 


Après avoir examiné l'oreille du malade et diagnostiqué une infection, le médecin 
termine la consultation en lui prescrivant un médicament. 





Commençons par examiner la réplique du médecin qui est constitué de trois parties 
séparées par des virgules. 


La première partie est composée de la particule (85) qui signifie « oui » et que le médecin 
utilise pour confirmer son diagnostic d'infection, qui avait étonné son patient dans les 
répliques précédentes. L'emploi de la particule (85) sous-entend donc ici : 


> (Si ELSi É RS) = « Oui, (il y a une infection dans votre oreille) ». 


La phrase suivante est une phrase nominale composée de cinq termes, dont la plupart 
ont déjà été étudiés dans cette série de cours. 

> (DÉS 85h ojs) 

Le seul mot nouveau de cette phrase est donc : 

= (852$) --> nom (pl) qui signifie « une goutte ». 


Notre connaissance du sens des particules (5) et (J), ainsi que du pronom démonstratif 
(ca) et du nom (2591) nous permet facilement de comprendre le sens de cette phrase, 
en prenant toutefois en compte que les noms au singulier en arabe littéraire peuvent 
parfois exprimer le sens du pluriel. 
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En effet, le médecin ne propose pas à son patient de prendre « une seule goutte », mais 
un médicament qui se présente sous forme de gouttes et que le malade va utiliser dans 
son oreille, mais qui peut être aussi utilisé par d'autre personnes pour soigner leurs 
oreilles. 


Traduction littérale : « et - ceci (Voici) — une goutte — pour - l’oreille » 
Sens de la phrase : « et voici des gouttes pour les oreilles » 


La phrase suivante de la réplique du médecin est une phrase verbale composée d’un 
total de neuf termes, dont seulement deux sont nouveaux dans cette série de cours. 


> (Sel 53 56 85e CSS à BAS) 


(525) --> verbe (J4) conjugué à la 2° personne du singulier masculin, au temps de 


l'impératif (#91), et qui signifie littéralement « fais goutter ! », mais qui peut être exprimé 
ici en disant « verse ! » ou « versez ! » dans un contexte de vouvoiement. 


= (Slelu) --> nom (el) qui est le pluriel du nom (dé lu) qui signifie « heure ». 


Le verbe (545) du début de la phrase est suivi du pronom personnel attaché (là) de la 3° 
personne du féminin singulier, qui se réfère au nom (852$) de la phrase précédente. 


Si on traduit littéralement l'ensemble (&SS), on obtient donc « faites-la goutter » que 
l’on peut reformuler en disant « versez-la ». 


Les autres mots de cette phrase ont également été étudiés précédemment. 
= (8) --> particule (L$$&) = « dans ». 


Elle est suivie de la construction (éK$l) qui est composée du nom (&5il) qui est la forme 
du duel du nom (65) lorsqu'il est "annexé" et décliné au cas “indirect”, et qui est suivi du 
pronom personnel (£L) de la 2° personne du singulier masculin. 


Cette construction signifie donc « vos deux oreilles », et nous reviendrons sur la forme 
-3% . 
"annexée et décliné au cas “indirect” du nom (&5l) dans le prochain cours. 


= (854) --> nom (e-&l) = « une fois ». 
= (é$") --> nom (el) = « chaque » ou « tous, toutes » en fonction du contexte. 
= (2551) --> nom (pl) = « quatre ». 


Traduction littérale : 
« Versez-la — dans — vos deux oreilles — une fois — chaque — quatre —- heures » 


Sens de la phrase : 
« Versez-en dans vos deux oreilles une fois toutes les quatre heures « 
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Ce dialogue se termine ensuite par un échange de politesses qui commence par les 
remerciements du malade qui dit à son médecin : 


> (HS) = « merci » 
Le médecin lui répond enfin par autre une formule de politesse en disant : 


= (142€) nom (pl) qui signifie littéralement « pardon » ou « indulgence », mais qui est 
équivalent à la formule « de rien » ou « je vous en prie » lorsque cette formule est 
employée après des remerciements. 


Voilà pour aujourd’hui, ce 147° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah a la fin de cette semaine avec le 148° mini-cours, dans lequel 
nous nous intéresserons aux questions de grammaire et de conjugaison contenues dans 
ces deux répliques. 


wa s-salaam alaykum. 
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